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บทคัดย่อ	
	 ขนม “ปััน” เป็็นอาหารประเภทหน่ึ่�งที่่�สะท้้อนถึึงอััตลัักษณ์์และภููมิิปััญญา
อัันโดดเด่่นของชาวจีีนฮากกาโบราณ  บทความวิิจััยนี้้�มีีวัตถุุประสงค์์ เพื่่�อศึึกษาการ
เปลี่่�ยนแปลงและการดำรงอยู่่�ของขนม “ปััน”  ในสัังคมไทย ด้้วยวิิธีีการสืืบค้้นเอกสาร
งานวิิจััยที่่�เก่ี่�ยวข้้อง และเก็็บข้้อมููลภาคสนามโดยเน้้นไปที่�ชุุมชนจีีนฮากกาในภาคใต้้
ตอนล่า่งของประเทศไทย ผลการศึึกษาพบว่า่ ปัจัจุบันัยังัคงมีีการผลิิตและจำหน่่ายขนม 
“ปันั” ตำรับัจีนีฮากกาโบราณรวม 18 ชนิดิ โดย 7 ชนิดิเป็น็อาหารที่่�มีีเอกลักัษณ์เ์ฉพาะ 
และอีีก 11 ชนิิด มีีความสััมพัันธ์์สอดคล้้องกัับขนมในวััฒนธรรมอื่่�นๆ ส่่วนการผัันแปร
นั้้�นพบว่่า ขนม “ปััน” บางชนิิด เกิิดการเปลี่่�ยนแปลงชื่่�อเรีียก วััตถุุดิิบที่่�เป็็นส่่วนผสม 
วิิธีีการผลิิต สีีสั ันและรสชาติิ   ซึ่่�งปััจจััยที่่�ทำให้้เกิิดการผัันแปรนั้้�น คืื อ ความแตกต่่าง
ทางภาษา สิ่่�งแวดล้้อมและทรััพยากร การประหยััดเวลา การลดต้้นทุุนการผลิิต  และ
การสร้้างทางเลืือกใหม่่เพื่่�อดึึงดููดผู้้�บริิโภค   สำหรัับการดำรงอยู่่�ในสัังคมไทย ปััจจุุบััน 
ขนม “ปััน” ไม่่เป็็นที่่�รู้้�จัักแพร่่หลายในชุุมชนจีีนฮากกาดัังในอดีีต เพราะความนิิยมใน
การบริิโภคน้้อยลง เนื่่�องจากกระแสนิิยมขนมร่่วมสมััยที่่�แพร่่หลายเข้้ามาในชุุมชน 
ส่ง่ผลให้ก้ารผลิติและจำหน่า่ยลดลง และที่่�สำคัญัคืือ ชาวไทยเชื้้�อสายจีนีฮากการุ่่�นใหม่่
ส่ว่นใหญ่่ไม่่ใส่่ใจในประเพณีีวัฒนธรรมตามขนบเดิิม และไม่่ตระหนัักถึึงคุุณค่าของขนม 
“ปันั” เหมืือนคนรุ่่�นก่่อนๆ  จึึงทำให้้ขาดการสืืบทอดความรู้้� จนน่่าเป็็นห่ว่งว่่าจะสููญหาย
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ไปในที่่�สุุด อย่่างไรก็็ตาม เป็็นที่่�น่่ายิินดีีว่่า ยัังมีีกลุ่่�มชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาที่่�มุ่่�งมั่่�น
จะรักัษาอัตัลักัษณ์ว์ัฒันธรรมอาหารตำรับัจีนีฮากกาดั้้�งเดิมิไว้ ้โดยได้ร้วบรวมสูตูรอาหาร
ทั้้�งคาวและหวาน รวมถึึงสููตรขนม “ปััน” ชนิิดต่่างๆ ออกเผยแพร่่ทางสื่่�อออนไลน์์ ด้้วย
มุ่่�งหวัังว่่าจะนำไปสู่่�การฟ้ื้�นฟููและสืืบสานให้้เป็็นท่ี่�รู้้�จักแพร่หลาย  และดำรงอยู่่�สืืบไปในอนาคต  
คำสำคััญ : ขนมปััน; อาหารจีีนฮากกาโบราณ; การผัันแปร; การดำรงอยู่่�ในสัังคมไทย   

Abstract
	 “Ban” is a type of light food that reflects the distinctive identity and 
ancient wisdom of the Hakka people. This research article aims to investigate 
how “Ban” has changed and continued to exist in Thai society. The methodology 
involved document research of relevant studies and field data collection, 
focusing on the Hakka communities in the deep south of Thailand. The study 
findings revealed that currently, 18 varieties of traditional Hakka “Ban” are 
still made and marketed today. Among these, 7 varieties were unique, while 
11 varieties share similarity with equivalent from other cultures.  Some varieties  
of “Ban” have  changed in terms of name, ingredients, preparation methods, 
colors and flavors. Factors contributing to these variations included linguistic 
differences, environmental and resource constraints, time-saving and cost-
reduction measures, and the creation of new options to attract consumers. 
Concerning its current standing in Thai society, “Ban” was not as widely 
recognized in Hakka communities as it once was. This decline in  popularity 
was due to lower consumption, which was influenced by the influx of 
contemporary consumption trends into the community. Consequently, 
production and sales have declined. Crucially, it  was obvious that Thai-
Hakka  younger generations showed little interest in traditional customs and 
did not recognize   the value of “Ban” as their predecessors did. 
This lack of interest has led to a discontinuity in knowledge transmission, 
raising concerns about its potential disappearance. Nevertheless, it is 
encouraging that there are still groups of Thai-Hakka who dedicate to 
maintaining the cultural identity of traditional Hakka cuisine. They have 
compiled recipes for both savory and sweet dish, including a number of “Ban” 
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recipes, and disseminated them via online media. They expect  that their 
efforts  will lead to the revival, transmission, and promotion of these culinary 
customs, ensuring their widespread recognition and onging survival.
Keywords :	 Ban; Traditional Hakka Cuisine; Dynamism; Continuance in Thai Society 

บทนำ�
		 จีีนฮากกา 客家 ซึ่่�งในภาษาจีีนแต้้จิ๋๋�วเรีียกว่่า “จีีนแขะแก” หรืือ “จีีนแคะ” นั้้�น 
มีีอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมที่่�สะท้้อนถึึงวิิถีีชีีวิิต และจิิตวิิญญาณของการเป็็นนัักบุุกเบิิก
ผู้้�ไม่่หวั่่�นเกรงความยากลำบาก จ ากการอพยพเคลื่่�อนย้้ายไปตั้้�งถิ่่�นฐานในดิินแดนใหม่่
เพื่่�อชีีวิิตที่่�ดีีกว่่า การตั้้�งถิ่่�นฐานของจีีนฮากกาในดิินแดนต่่างๆ นั้้�น  Huang Hui et al. 
(2016 : 1) ให้้ข้้อมููลว่่าใน พ.ศ. 2555 มีีชาวจีีนฮากกาจำนวน 55 ล้้านคนทั่่�วโลก โดย 
45 ล้ ้านคนอยู่่�ในประเทศจีีน ที่ ่�เหลืือส่่วนใหญ่่อยู่่�ในแถบอุุษาคเนย์์ ได้้ แก่่ มาเลเซีีย 
อิินโดนีีเซีีย ไทย สิ ิงคโปร์์ และพม่่า วั ัฒนธรรมจีีนฮากกาโพ้้นทะเลจึึงเกิิดขึ้้�นจากการ
ผสมผสานระหว่่างวััฒนธรรมจีีนฮากกากัับวััฒนธรรมของท้้องถิ่่�นที่่�อพยพเคลื่่�อนย้้าย
เข้้าไปตั้้�งถิ่่�นฐาน แต่่ก็็ยัังคงเอกลัักษณ์์ของตนเองไว้้   
	 การแสวงหาถิ่่�นฐานใหม่่แต่่ครั้้�งโบราณ ช่วยหล่่อหลอมให้้ชาวจีีนฮากกามีีศักยภาพ
เฉพาะตน ดัังที่่� Linda Lau Anusasananan (2012 : 7-9) กล่่าวว่่า ตามประวััติิศาสตร์์
แห่่งความยากลำบากที่่�มีีร่่วมกััน ชาวจีีนฮากกาตระหนัักดีีว่่า พ วกเขาพึ่่�งพาตนเองได้้ 
ปรัับตััวได้้ ยืืนหยััด ขยัันหมั่่�นเพีียร มััธยััสถ์์ กล้้าหาญ ค่่อนข้้างสัันโดษ ชอบต่่อสู้้� และ
รัักพวกพ้้อง จิ ิตวิิญญาณและศัักยภาพของชาวจีีนฮากกาดัังกล่่าว ส่ ่งเสริิมให้้พวกเขา
เอาตัวัรอดได้้เม่ื่�ออพยพไปยังดิินแดนต่่างถิ่่�น และด้้วยวิถิีีชีีวิติอันัยากลำบากได้้ก่อ่ให้เ้กิดิ
ภููมิิปััญญาทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร โดยมีีข้้าวเป็็นอาหารประเภทแป้้งที่่�สำคััญ  
	 ขนม “ปััน” (粄) อาหารจีีนฮากกาที่่�ใช้้ข้้าวเป็็นวััตถุุดิิบหลััก และเป็็นอาหารที่่�มีี
บทบาทสำคััญอยู่่�ในวิิถีีชีีวิิตของชาวจีีนฮากกามาแต่่โบราณจวบจนปััจจุุบััน เหราหยวนเซิิง 
(Rao Yuansheng, 2020 : 83) กล่่าวถึึงความสำคัญัของ “ปััน” ในเชิงิอัตัลักัษณ์์ทางภาษา
และวััฒนธรรมว่่า ตั ัวอัักษร “粄” (ปััน) ไม่่ปรากฎในพจนานุุกรมภาษาจีีนโดยทั่่�วไป 
และในภาษาจีีนถิ่่�นอื่่�น เนื่่�องจากเป็็นอัักษรเฉพาะถิ่่�นจีีนฮากกา คำว่่า “ปััน” หมายถึึง
อาหารที่่�ทำจากแป้้งโดยพื้้�นฐาน ส่่วนใหญ่่คืือ แป้้งข้้าวเจ้้า แป้้งข้้าวเหนีียว และแป้้งมััน
สำปะหลััง จากแป้้งชนิิดต่่างๆ ดังักล่่าวนำมาปรุุงเป็็นขนม “ปััน” ได้้มากกว่่า 200 ชนิิด 
และในมุุมมองของนัักชิิมอาหาร เมื่่�อเห็็นคำถามว่่า สิ่่�งประดิิษฐ์์ที่่�ยิ่่�งใหญ่่ที่่�สุุดอัันดัับ 5 
ของจีีนคืืออะไร ชาวจีีนแต้้จิ๋๋�วจะตอบว่่า อาหารประเภท “ก้้วย” (粿)  ส่่วนชาวจีีนฮากกา
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จะตอบว่่า อาหารประเภท “ปััน” นอกจากนั้้�น ไล่่ก่่วงชััง (Lai Guangchang, 2013 : 43)  
กล่่าวถึึงความสำคััญของ “ปััน” ว่ ่า ชาวจีีนฮากกาชอบรัับประทาน “ปััน” อาหารที่่�
ปรุงุแต่ง่ขึ้้�นจากช่ว่งเวลาที่่�ยากลำบาก แต่แ่ฝงไว้ด้้้วยภูมิูิปััญญา คืือ ช่ว่ยต้า้นทานโรคภัยั 
บำรุุงสุุขภาพ  และยืืดอายุุขััยให้้แก่่ผู้้�บริิโภค แม้้จะปรุงขึ้้�นอย่่างง่่ายๆ จ ากธััญพืืชใน
ท้้องถิ่่�นชนบทนานาชนิิด แต่่ “ปััน” ก็ ็เป็็นตััวแทนที่่�ดีีที่่�สุุดอย่่างหนึ่่�งของวััฒนธรรม 
ประเพณีี และอาหารเลิิศรสของชาวจีีนฮากกา ส่่วน หลู่่�หนิิง (Lu Ning, 2014 : 68) 
กล่่าวว่่า บรรดาอาหารพื้้�นเมืืองของชาวจีีนฮากกาในเกาะไต้้หวััน “ปััน” มีีความสำคััญ
และมีีพััฒนาการ  อาหารตำรัับจีีนฮากกานิิยมนำวััตถุุดิิบที่่�สดใหม่่มาแปรรููป เพื่่�อแก้้ไข
ปััญหาเรื่่�องการเก็็บรัักษาอาหารสด การนำข้้าวเหนีียวมาแปรรููปให้้เป็็น “ปััน” ก็็เป็็น
สิ่่�งหนึ่่�งที่่�นิิยมกัันแพร่ห่ลาย จากกาลเวลาที่่�ผ่า่นมา มีีการพัฒันาวิธิีกีารปรุงุมาโดยตลอด 
จึึงทำให้้เกิิด “ปััน” หลากหลายชนิิด 
	 ประเทศไทยเป็็นดิินแดนหนึ่่�งที่่�มีีชาวจีีนฮากกาอพยพเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานใน
ทุุกภููมิิภาค โดยเฉพาะในภาคใต้้ โดยน่่าจะเริ่่�มเข้้ามาตั้้�งแต่่ก่่อน พ.ศ. 2452 พร้้อมกัับ
ชาวจีีนถิ่่�นอื่่�นๆ  และตั้้�งแต่่ พ.ศ. 2452  เป็็นต้้นมา เมื่่�อรััฐบาลไทยเริ่่�มสร้้างทางรถไฟ
สายใต้้  ชาวจีีนฮากกาจำนวนมากได้้อพยพเข้้ามาในภาคใต้้ และเริ่่�มทำการค้้าในเมืือง
หาดใหญ่่ หลัังจากทางรถไฟสร้้างเสร็็จแล้้ว เมืืองหาดใหญ่่ซึ่่�งมีีชาวจีีนฮากกาอาศััยอยู่่�
จำนวนมาก ก็ได้ก้ลายเป็็นศููนย์์กลางการค้้าแห่่งใหม่่ที่่�ใช้ภ้าษาจีีนฮากกาเป็็นภาษากลาง
ในการค้า้ขาย และเป็็นศูนูย์ก์ลางของชาวจีนีฮากกาที่่�ใหญ่ท่่ี่�สุดุในภาคใต้ ้ (Ma Guitong, 
2564 : 8-12) แต่่ในสัังคมไทยปััจจุุบัันขนม “ปััน” ไม่่เป็็นที่่�รู้้�จัักแพร่่หลายและหารัับ
ประทานได้้ยาก แม้้ในภาคใต้้ซึ่่�งมีีชาวจีีนฮากกาจำนวนมากเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานอยู่่�อาศััย
สืืบมาจนทุุกวัันนี้้�  และยัังไม่่มีีการศึึกษาเรื่่�องขนม “ปััน” ในสัังคมไทยมาก่่อน ดัังนั้้�น 
ผู้้�วิจัยัจึึงศึกึษา เรื่่�อง ขนม “ปันั” มิติทิางวััฒนธรรมจีีนฮากกาที่่�คงอยู่่�และผันัแปร : กรณีี
ศึึกษาการเปลี่่�ยนแปลงและการดำรงอยู่่�ในสัังคมไทย

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 1.	เพื่่�อศึึกษาข้้อมููลพื้้�นฐานของขนม “ปััน” ชนิิดต่่างๆ ซึ่่�งประกอบด้้วย ชื่่�อเรีียก
และลัักษณะเฉพาะ วััตถุุดิิบที่่�เป็็นส่่วนผสมหลััก และบทบาท (โอกาสใช้้) ในพิิธีีกรรม 
รวมทั้้�งความสััมพัันธ์์สอดคล้้องทางวััฒนธรรมกัับขนมในวััฒนธรรมอื่่�น  
	 2.	เพ่ื่�อศึึกษาถึึงความผัันแปรหรืือการเปลี่�ยนแปลงของขนม “ปััน” และการดำรง
อยู่่�ในสัังคมไทย    
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การทบทวนวรรณกรรมและแนวคิดที่เก่ียวข้อง  
	 ผู้้�วิิจััยได้้ทบทวนงานวิิจััยและแนวคิิดที่่�เกี่่�ยวข้้อง ดัังนี้้�
	 1.	แนวคิิดเรื่่�อง ขนม “ปััน”เป็็นอาหารประเภทหนึ่่�งที่่�แสดงถึึงภููมิิปััญญาของ
บรรพชนและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมอาหารของชาวจีีนฮากกาได้้เป็็นอย่่างดีี  เมื่่�อชาวจีีน
ฮากกาอพยพย้ายถิ่่�นฐานจากท่ี่�หน่ึ่�งไปยังอีีกท่ี่�หน่ึ่�ง อาหารจีีนฮากกาจะได้้รัับการ
ดััดแปลงสููตร ให้้สอดคล้้องกัับวััตถุุดิิบที่่�หาได้้ในสภาพแวดล้้อมใหม่่ แต่่ยัังคงอััตลัักษณ์์
ดั้้�งเดิิมไว้้อย่่างชััดเจนเสมอมา (Linda Lau Anusasananan, 2012 : 9-10)  
	 2.	แนวคิิดเรื่่�อง การผสมผสานทางวััฒนธรรม (Acculturation) ซึ่่�ง Shuang Liu, 
et al., (2011 : 247) อธิิบายโดยอ้้างอิิงจาก Berry (1986) ว่่า เมื่่�อบรรดาผู้้�อพยพได้้
ย้้ายถิ่่�นฐานเข้้ามาอยู่่�ร่่วมกัันในวััฒนธรรมใหม่่ พ วกเขาต้้องเรีียนรู้้�ที่่�จะปรัับตััวเข้้า
กัับสภาพแวดล้้อมทางวััฒนธรรมนั้้�น   การผสมผสานทางวััฒนธรรมจึึงหมายถึึง 
การเปลี่่�ยนแปลงที่่�เกิดิขึ้้�นระหว่า่งกลุ่่�มวัฒันธรรมที่่�หลากหลาย ภายหลังัจากที่่�ได้ต้ิดิต่อ่
กัันมาเป็็นช่่วงระยะเวลาหนึ่่�งแล้้ว เป็็นการเปลี่่�ยนแปลงทั้้�งทางกายภาพ  และทาง
จิิตวิิทยา ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นจากการปรัับตััวที่่�จำเป็็นต่่อการดำรงชีีวิิตตามบริิบทของวััฒนธรรม
ใหม่่ที่่�แตกต่่าง 
	 3.	 งานวิิจัยัเรื่่�อง กระบวนการกลายของขนมฉบับัแต้้จิ๋๋�วประจำเทศกาลจีนีในสังัคมไทย 
จัักรกฤษณ์์ เกษกาญจนานุุช และจตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ (2563 : 100-132)  อธิิบายว่่า 
มีีการกลายของขนมฉบัับแต้้จิ๋๋�วประจำเทศกาลจีีนในสัังคมไทยในหลายมิิติิ ป ระกอบด้้วย 
การกลายของช่ื่�อเรีียก การกลายของวััตถุุดิิบหลััก การกลายของกรรมวิิธีีการทำ 
การกลายของรููปทรงและสีีสันรสชาติิ การกลายของความหมายแฝง และการกลาย
โอกาสในการใช้้ (เทศกาล) โดยผู้้�วิจััยนำมาปรับใช้้เป็็นกรอบแนวคิิดในการวิิเคราะห์์
ข้้อมููลเรื่่�องการผัันแปรของขนม “ปััน” ในสัังคมไทย  
	 4.	 แนวคิิดเรื่่�อง การยืืมภาษาด้้านการยืืมศััพท์์ (Lexical Borrowing) คืือ การที่่�
ภาษาหน่ึ่�งรัับคำจากอีีกภาษาหน่ึ่�งมาใช้้เป็็นคำของตน และด้้านการยืืมความหมาย 
(Semantic Borrowing)  คืื อ การที่่�ภาษาหนึ่่�งรัับความหมายหรืือมโนทััศน์์ของคำใน
ภาษาอ่ื่�นเข้้ามาใช้้เป็็นคำของตนโดยการยืืมแบบแปล  หรืือโดยบััญญััติิศััพท์ขึ้้�นเพื่่�อใช้้
เรีียกความหมายหรืือมโนทััศน์ที่่�ได้้รัับเข้้ามา (พจนานุุกรมศััพท์ภาษาศาสตร์์ : 
ภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2553 : 259, 401)  โดยนำมาใช้้เป็็น
หลัักในการวิเิคราะห์ ์คำเรีียกชื่่�อขนม “ปันั” ในสัังคมไทย โดยการตั้้�งชื่่�อเรีียกเป็น็ภาษาไทย
คู่่�ไปกัับชื่่�อเดิิมในภาษาจีีนฮากกา
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วิธีการวิจัยและขอบเขตพื้นที่วิจัย 
	 การศึึกษานี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative Research) ซึ่่�งขอบเขตพื้้�นที่่�
ศึึกษาคืือ ชุุมชนชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา ในอำเภอหาดใหญ่่ อำเภอบางกล่่ำ จัังหวััด
สงขลา และอำเภอเบตง จั ังหวััดยะลา ซึ่่�งยัังคงผลิิตและจำหน่่ายขนม “ปััน” อยู่่�ใน
ปััจจุุบััน  โดยมีีวิิธีีการศึึกษาตามขั้้�นตอน ดัังนี้้� 
	 1.	สืืบค้้นข้้อมููลจากเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง เพื่่�อศึึกษาถึึงความเป็็นมา
และความสำคััญของ ขนม “ปััน” ในวััฒนธรรมจีีนฮากกา รวมทั้้�งแนวคิิดต่่างๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง
	 2.	ลงพื้้�นที่่�ภาคสนามที่่�ตลาดกิิมหยง อำเภอหาดใหญ่่ และที่่�บ้้านดิินลาน อำเภอ
บางกล่่ำ จั งหวััดสงขลา และตลาดเทศบาลเมืืองเบตง จั งหวััดยะลา เพื่่�อสำรวจและ
เก็็บข้้อมููลเชิิงลึึกเกี่่�ยวกัับขนม “ปััน” ในพื้้�นท่ี่�ดัังกล่่าว โดยการสััมภาษณ์์ชาวไทย
เชื้้�อสายจีีนฮากกา ทั้้�งที่่�เป็็นปราชญ์์ชุุมชน ผู้้�ผลิิตและจำหน่่าย    และผู้้�มีีประสบการณ์์
เกี่่�ยวกัับขนม “ปััน” โดยตรง จำนวน 8 ท่่าน ตลอดจนผู้้�ผลิิตและจำหน่่ายขนม “ปััน” 
ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนถิ่่�นอื่่�น จำนวน 2 ท่่าน รวมทั้้�งสิ้้�น 10 ท่่าน
	 3.	ศึกึษาข้้อมูลูพื้้�นฐานของขนม “ปันั” ชนิดิต่่างๆ ซึ่่�งประกอบด้้วย  ชื่�อเรีียกและ
ลักัษณะเฉพาะ วัตถุดุิบิที่่�ใช้เ้ป็น็ส่ว่นผสมหลักั และบทบาท (โอกาสใช้)้ ในพิธิีกีรรม รวม
ทั้้�งความสััมพัันธ์์สอดคล้้องทางวััฒนธรรมกัับขนมในวััฒนธรรมอ่ื่�นในสัังคมไทย จ าก
ข้้อมููลที่่�ได้้จากเอกสารและการสำรวจภาคสนาม   
	 4.	วิเิคราะห์์ถึงึความผัันแปรหรืือการเปลี่�ยนแปลงของขนม “ปันั” และการดำรง
อยู่่�ในสัังคมไทย      

ข้อตกลงเบื้องต้น
	 ข้้อตกลงเบื้้�องต้้นสำหรัับบทความวิิจััยเรื่่�องนี้้� ประกอบด้้วย
	 1.	คำว่่า “ขนม” ในภาษาไทย หมายถึึง ของกิินที่่�ไม่่ใช่่กัับข้้าว
	 2.	ตัวัอักัษรของคำว่า่ “粄” ในภาษาจีนีฮากกา เขีียนสะกดคำภาษาไทยว่า่ “ปััน” 
	ซึ่่�งมีีเสีียงวรรณยุุกต์์ ใกล้้เคีียงกัับเสีียงวรรณยุุกต์์อิินผิิง (阴平) ในภาษาจีีนกลาง 

ตามการออกเสีียงด้้วยสำเนีียงเหมยเซี่่�ยน หรืือหม่่อยแย้้น (梅县) ของคุุณบงกช 

เมธาพาณิิชย์์ (2565 ; 2567) และคุุณธนสิิทธิ์์� รุุจิิประภากร (2565 ; 2567) ชาวไทย

เชื้้�อสายจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�ศึึกษาซึ่่�งเป็็นผู้้�ให้้ข้้อมููล  ในขณะที่่�ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา

ในภููมิิภาคอ่ื่�นจะออกเสีียงของตััวอัักษรของคำว่่า “粄” ต่ างออกไป  เช่่น ชาวไทย
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เชื้้�อสายจีีนฮากกาที่่�ชุุมชนห้้วยกระบอก อำเภอบ้้านโป่่ง จัังหวััดราชบุุรีี จะออกเสีียงว่่า 

“ปั้้�น” ตามสำเนีียงเฟิิงซุ่่�น หรืือฟุุงสุ่่�น (风顺)  

	 3.	 ชื่่�อเรีียกขนม “ปััน” ชนิิดต่่างๆ ในภาษาจีีนฮากกา เขีียนสะกดคำภาษาไทย

ตามการออกเสีียงด้้วยสำเนีียงเหมยเซี่่�ยน หรืือหม่่อยแย้้นของคุุณบงกช เมธาพาณิิชย์์ 

และคุุณธนสิิทธิ์์� รุุจิิประภากร เช่่นเดีียวกััน

ผลการวิจัย  

	ข้ ้อมููลพื้้�นฐานของขนม “ปััน”

	 ขนม “ปััน” เป็็นทั้้�งขนมของว่่างและขนมท่ี่�ใช้้เซ่่นไหว้้ในเทศกาลต่างๆ   ตาม

ขนบจีนี ผลการสำรวจขนม “ปันั” ในพื้้�นที่่�ศึกึษา พบว่่ามีีอยู่่� 18 ชนิดิ  ซึ่่�งมีีรายละเอีียด

ในมิิติิต่่างๆ โดยสัังเขป  ดัังนี้้�

	 1.	ชื่่�อเรีียกขนมและลัักษณะเฉพาะของขนม “ปััน”  

	 	ขนม “ปััน” 18   ชนิิด มีีชื่ ่�อเรีียกต่่างๆ กั ัน ได้้แก่่ ขนมกิิมกวาปััน (金瓜粄)  

ขนมกิิมกวางิิย้้องปััน (金瓜酿粄) ขนมแข่่นแถ่่วปััน (拳头粄) ขนมฉวี่่�ปาปััน (粢粑粄) 

หรืือขนมฟุ่่�นปััน (粉粄) ขนมชอยปััน (菜粄)  ขนมซาก็็อดปััน (沙葛粄) ขนมซุ่่�ยปััน 

(水粄) หรืือขนมหว่่องถ่่องปััน (黄糖粄) ขนมเซ้้นหงิ่่�นปััน (仙人粄) ขนมเถี่่�ยมปััน (甜

粄) ขนมแท้้วสาปััน (豆沙粄) ขนมแน้้ปััน (艾粄) หรืือขนมชิ้้�นหมิ่่�นปััน (清明粄) 

ขนมแน้้ยัับงิิย้้องปััน (艾叶酿粄) ขนมฝััดปััน (发粄) หรืือขนมเซี้้�ยวปััน (笑粄) หรืือ

ขนมฮี้้�ปััน (喜粄) ขนมฝุ่่�งกุุยปััน (红龟粄) ขนมมัักปััน (麦粄) ขนมมี้้�เก๊๊าปััน (味窖粄/

味酵粄) ขนมโหล่่วเพ็็ดปััน (萝卜粄)  และขนมไหย่่จ๋๋าปััน (椰子粄) 

	 ขนม “ปััน” ทั้้�ง 18 ชนิิดดัังกล่่าวข้้างต้้น มีีลัักษณะเฉพาะ ซึ่่�งจำแนกเป็็น

	 1.			ขนม “ปััน” แบบไม่่มีีไส้้มีี  9 ชนิิด ได้้แก่่ ขนมกิิมกวาปััน ขนมแข่่นแถ่่วปััน 

ขนมซุ่่�ยปััน (หรืือขนมหว่่องถ่่องปััน) ขนมเซ้้นหงิ่่�นปััน ขนมเถี่่�ยมปััน ขนมแน้้ปััน 

ขนมฝััดปััน (หรืือขนมเซี้้�ยวปัันหรืือขนมฮี้้�ปััน) ขนมมัักปััน และขนมมี้้�เก๊๊าปััน 
	 2.	ขนม “ปััน” แบบยััดไส้้มีี 9 ชนิิด ได้้แก่่ ขนมกิิมกวางิิย้้องปััน ขนมฉวี่่�ปาปััน 
(หรืือขนมฟุ่่�นปััน) ขนมชอยปััน ขนมซาก็็อดปััน ขนมแท้้วสาปััน ขนมฮากกาย้้องปััน
ขนมฝุ่่�งกุุยปััน ขนมโหล่่วเพ็็ดปััน และขนมไหย่่จ๋๋าปััน 
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	 2.	วััตถุุดิิบที่่�ใช้้เป็็นส่่วนผสมหลััก มีีทั้้�งแป้้งข้้าวเจ้้า แป้้งข้้าวเหนีียว แป้้งมััน
สำปะหลััง  และแป้้งข้้าวสาลีี   
	 1.	ขนม “ปััน” ที่่�ใช้้แป้้งข้้าวเจ้้าเป็็นส่่วนผสมหลััก 9 ชนิิด ได้้แก่่ ขนมกิิมกวาปััน  
ขนมกิิมกวางิิย้้องปััน  ขนมชอยปััน ขนมซาก็็อดปััน ขนมเถี่่�ยมปััน ขนมแท้้วสาปััน ขนม
ฝุ่่�งกุุยปััน ขนมโหล่่วเพ็็ดปััน และขนมไหย่่จ๋๋าปััน
	 2.	ขนม “ปััน” ที่่�ใช้้แป้้งข้้าวเจ้้าและแป้้งมัันสำปะหลัังเป็็นส่่วนผสมหลัักร่่วมกััน  
2 ชนิิด ได้้แก่่ ขนมซุ่่�ยปััน และขนมมี๊๊�เก๊๊าปััน 
	 3.	ขนม “ปััน” ที่ ่�ใช้้แป้้งข้้าวเจ้้าและแป้้งข้้าวเหนีียวเป็็นส่่วนผสมหลัักร่่วมกััน 
3 ชนิิด ได้้แก่่ ขนมฉวี่่�ปาปััน ขนมแน้้ปััน และขนมแน้้ยัับงิิย้้องปััน
	 4.	 ขนม “ปััน” ที่่�ใช้้แป้้งมันัสำปะหลังัเป็็นส่่วนผสมหลักั 1 ชนิดิ คืือ ขนมเซ้้นหงิ่่�นปััน
	 5.	ขนม “ปััน” ที่่�ใช้้แป้้งมัันสำปะหลัังและแป้้งข้้าวสาลีีเป็็นส่่วนผสมหลัักร่่วมกััน 
1 ชนิิด คืือ ขนมแข่่นแถ่่วปััน
	 6.	ขนม “ปััน” ที่่�ใช้้แป้้งสาลีีเป็็นส่่วนผสมหลััก แต่่ก็็สามารถใช้้แป้้งข้้าวเจ้้าแทน
แป้้งสาลีีได้้  2 ชนิิด ได้้แก่่ ขนมฝััดปััน และขนมมัักปััน
	 3.	บทบาท (โอกาสใช้้) ในพิิธีีกรรม  นอกจากเป็็นอาหารว่่างบริิโภคในชีีวิิต
ประจำวัันแล้้ว ขนม “ปััน” ทุุกชนิิดใช้้ไหว้้เจ้้าในวัันพระจีีน ขณะเดีียวกััน ขนม “ปััน” 
บางชนิิด ยั ังมีีบทบาทในพิิธีีเซ่่นไหว้้ตามเทศกาลสำคััญต่่างๆ คืื อ ขนมเถ่ี่�ยมปัันใช้้ใน
เทศกาลตรุุษจีีน ขนมแน้้ปั้้�น หรืือขนมชิ้้�นหมิ่่�นปััน ใช้้ในเทศกาลชิ้้�นหมิ่่�นหรืือเช็็งเม้้ง 
หรืือเทศกาลเซ่่นไหว้้บรรพชน 
	 4.	ความสััมพัันธ์์สอดคล้้องของขนม “ปััน” กัับขนมต่่างวััฒนธรรม
	 ในบรรดาขนม “ปััน” 18 ชนิิด ขนมที่่�มีีลักัษณะเฉพาะมีี 7 ชนิดิ คืือ ขนมกิมิกวาปััน 
ขนมกิิม กวางิิย้้องปััน ขนมแข่่นแถ่่วปััน ขนมแน้้ปััน ขนมแน้้ยัับงิิย้้องปััน ขนมมัักปััน 
และขนมไหย่่จ๋๋าปััน ส่่วนอีีก 11 ชนิิด มีีความสอดคล้้องกัับขนมต่่างวััฒนธรรมในสัังคมไทย 
คืือ ขนม “ก้้วย” (粿) ตำรัับจีีนแต้้จิ๋๋�ว   ขนมตำรัับไทย   และขนมตำรัับญี่่�ปุ่่�น 
ดัังแสดงในตารางที่่� 4-1 – 4-7  
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ตารางที่่� 4-1	 :	 รายช่ื่�อขนม “ปััน” 3 ชนิิด ที่ ่�มีีชื่�อเรีียกตามวััตถุุดิิบสอดคล้้องกัับ
ขนม “ก้้วย” ตำรัับจีีนแต้้จิ๋๋�ว 

ตารางที่่� 4-2	 :	 รายช่ื่�อขนม “ปััน” 1 ชนิิด ที่ �มีีชื่�อเรีียกตามรสชาติิสอดคล้้องกัับ 
ขนม “ก้้วย” ตำรัับจีีนแต้้จิ๋๋�ว  

ตารางที่่� 4-3	 :	 รายชื่่�อขนม “ปััน” 1 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียกตามรููปลัักษณ์์สอดคล้้องกัับ
ขนม “ก้้วย” ตำรัับจีีนแต้้จิ๋๋�ว   

ตารางที่่� 4-4	 :	 รายชื่่�อขนม “ปััน” 2 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียกตามวััตถุุดิิบและมีีรููปลัักษณ์์
สอดคล้้องกัับขนม “ก้้วย” ตำรัับแต้้จิ๋๋�ว   

ตารางที่่� 4-5	 :	 รายชื่่�อขนม “ปััน” 2 ชนิิด ที่่�มีีรููปลัักษณ์์สอดคล้้องกัับขนม “ก้้วย” 
ตำรัับจีีนแต้้จิ๋๋�ว และขนมตำรัับไทย     
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ตารางที่่� 4-6	 : รายชื่่�อขนม “ปััน” 1 ชนิดิ ที่่�มีีสีีสันัและรูปูลักัษณ์์สอดคล้้องกัับขนมตำรัับไทย  

ตารางที่่� 4-7	 :	 รายชื่่�อขนม “ปััน” 1 ชนิิด ที่่�มีีรููปลัักษณ์์ และใช้้วััตถุุดิิบทำตััวขนม
สอดคล้้องกัับขนมตำรัับญี่่�ปุ่่�น  

การวิเคราะห์ข้อมูล
	 1.	ความหมายของชื่่�อเรีียกขนม “ปััน”   
	 	 1.1 ขนม “ปััน” จำนวน 18 ชนิิด มีีชื่่�อเรีียกต่่างๆ กััน เมื่่�อพิิจารณาการ
สร้้างคำชื่่�อเรีียกขนมแล้้ว พบว่่าคนจีีนฮากกานิิยมตั้้�งชื่่�อขนมตามวััตถุุดิิบมากที่่�สุุด รอง
ลงมาเป็็นชื่่�อเรีียกตามวััตถุุดิิบและวิิธีีการผลิิต รููปลัักษณ์์เฉพาะตััว รููปลัักษณ์์ที่่�มีีความ
หมายแฝง และรสชาติิ  ดัังแสดงในตารางที่่� 1.1-1 – 1.1-4  

ตารางที่่� 1.1-1 :	 รายชื่่�อขนม “ปััน” 11 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียกตามวััตถุุดิิบทำตััวขนม ไส้้ขนม
และองค์์ประกอบอื่่�นๆ 
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ตารางที่่�  1.1-2	 :	 รายชื่่�อขนม “ปััน” 2   ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียกตามวััตถุุดิิบทำตััวขนม 
ไส้้ขนม และวิิธีีการผลิิต 

ตารางที่่� 1.1-3	 :	 รายชื่่�อขนม “ปััน” 4 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียกตามรููปลัักษณ์์เฉพาะตััว
และตามรููปลัักษณ์์ที่่�มีีความหมายแฝง 

ตารางที่่� 1.1-4	 :  รายชื่่�อขนม “ปััน” 1 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียกตามรสชาติิ

		 	 1.2 ในบรรดาขนม “ปััน” 18 ชนิิด มีี 3 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียก 2 ชื่่�อ ซึ่่�งมีีความ
หมายต่่างกััน และมีี 1 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียก 3 ชื่่�อ โดยชื่่�อที่่�หนึ่่�งมีีความหมายต่่างจากชื่่�อที่่�
สองและชื่่�อที่่�สาม (ซึ่่�งมีีความหมายสอดคล้้องกััน) ดัังแสดงในตารางที่่� 1.2-1 – 1.2-2  

ตารางที่่� 1.2-1 : รายชื่่�อขนม “ปััน” 3 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียก 2 ชื่่�อ ซึ่่�งมีีความหมายต่่างกััน
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ตารางที่่� 1.2-2 :	 รายชื่่�อขนม “ปั้้�น” 1 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียก 3 ชื่่�อ โดยชื่่�อที่่�หนึ่่�งมีีความหมาย
ต่่างจากชื่่�อที่่�สองและชื่่�อที่่�สาม (ซึ่่�งมีีความหมายสอดคล้้องกััน)

	 2.	ความผัันแปรทางวััฒนธรรมของขนม “ปััน”  
	 	 2.1 การเปลี่่�ยนแปลงชื่่�อเรีียก เพื่่�อให้้ลููกค้้าที่่�เป็็นคนไทยท้้องถิ่่�นเข้้าใจ  และ
ง่่ายต่่อการเรีียกขาน รวมทั้้�งให้้เป็็นที่่�รู้้�จัักแพร่่หลายในสัังคมไทยมากขึ้้�น จึึงมีีการตั้้�งชื่่�อ
เรีียก ขนม “ปันั” 10 ชนิดิ ด้วยช่ื่�อภาษาไทย และจากการวิิเคราะห์์ชื่่�อเรีียกขนม “ปันั” 
ที่่�ตั้้�งขึ้้�นใหม่ต่ามแนวคิดิเรื่่�องการยืืมคำศัพัท์แ์ละการยืืมความหมาย ในพจนานุกุรมศัพัท์์
ภาษาศาสตร์์ (ภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์) ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, (2553 : 259, 401) 
พบว่่า มีี การสร้้างคำโดยการยืืมคำศััพท์ในภาษาไทย และการยืืมความหมายในภาษา
ไทยโดยการยืืมแบบแปล  ซึ่่�งช่ื่�อใหม่่ดัังกล่่าว มีีทั้้ �งช่ื่�อท่ี่�มีีความหมายตรงกัับช่ื่�อเดิิม 
มีีความหมายกว้้างกว่่าชื่่�อเดิิม และมีีความหมายต่่างจากชื่่�อเดิิม ดั ังแสดงในตารางที่่� 
2.1-1 – 2.1-3   

ตารางที่่� 2.1-1 :	รายชื่่�อขนม “ปััน” 2 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียกเป็็นภาษาไทยซึ่่�งมีีความหมาย
ตรงกัับชื่่�อเดิิม โดยการยืืมความหมายด้้วยการแปล 

ชื่อเดิมในภาษาจีนฮากกา
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ตารางที่่� 2.1-2 :	ขนม “ปััน” 6 ชนิิด ที่่�มีีชื่่�อเรีียกเป็็นภาษาไทยซึ่่�งมีีความหมายกว้้าง
กว่่าชื่่�อเดิิม โดยการยืืมความหมายท่ี่�สอดคล้้องกัับช่ื่�อเดิิมในภาษา
จีีนฮากกาจากการแปล  และมีีการยืืมคำศััพท์์ภาษาไทยที่่�สื่่�อถึึง
รููปลัักษณ์์ขนมเพิ่่�มเติิมด้้วย

ตารางที่่�  2.1-3	 :	รายชื่่�อขนม “ปันั” 2 ชนิดิ ที่่�มีีชื่่�อเรีียกเป็น็ภาษาไทยซึ่่�งมีีความหมาย
ต่า่งจากช่ื่�อเดิมิ โดยการยืืมคำศััพท์ภ์าษาไทยท่ี่�สื่่�อถึงึภาชนะใส่่ขนม
เวลานึ่่�ง และสื่่�อถึึงวััตถุุดิิบส่่วนผสม

 

 

ล าดับ ชื่อเดิมใน 
ภาษาจีนฮากกา 

ความหมาย ชื่อใหม่ในภาษาไทย ความหมาย 

1 ขนมชอยปัน ขนม (ยดัไส้) ผกั ขนมหวัล้านไส้ผกั ขนมไส้ผกัมีรูปทรงคล้ายหวัไมม่ีผม 
2 ขนมซาก็อดปัน ขนม (ยดัไส้) มนัแกว ขนมหวัล้านไส้มนัแกว ขนมไส้มนัแกว มีรูปทรงคล้ายหวัไมม่ีผม 
3 ขนมแท้วสาปัน ขนม (ยดัไส้) ถัว่เขียวบด ขนมหวัล้านไส้ถัว่เขียวบด ขนมไส้ถัว่เขียวบดมีรูปทรงคล้ายหวัไมม่ีผม 
4 ขนมโหลว่เพ็ดปัน ขนม (ยดัไส้) หวัผกักาด ขนมหวัล้านไส้หวัผกักาด ขนมไส้หวัผกักาด มีรูปทรงคล้ายหวัไมม่ีผม 
5 ขนมไหยจ่๋าปัน ขนม (ยดัไส้) มะพร้าว ขนมหวัล้านไส้มะพร้าว ขนมไส้มะพร้าว มีรูปทรงคล้ายหวัไมม่ีผม 
6 ขนมฝัดปัน ขนมฟ ู ขนมถ้วยฟ ู ขนมมีเนือ้ฟ ูและมีรูปทรงเหมือนถ้วยทีใ่ส่

ขนมเวลานึง่ 
 
ตารางที่  2.1 -3 รายช่ือขนม “ปัน” 2 ชนิด ทีม่ีช่ือเรียกเป็นภาษาไทยซึง่มีความหมายตา่งจากช่ือเดิม โดยการยืมคําศพัท์
ภาษาไทยทีส่ือ่ถึงภาชนะใสข่นมเวลานึง่  และสือ่ถึงวตัถดุิบสว่นผสม        

ล าดับ ชื่อเดิมใน
ภาษาจีนฮากกา  

ความหมาย   ชื่อใหม่ในภาษาไทย  ความหมาย 

1 ขนมเถ่ียมปัน ขนมหวาน ขนมเขง่   
(เป็นช่ือที่คนไทยใช้เรียก  

ขนมเตี่ยมก้วย  
ตํารับจีนแต้จ๋ิวด้วย) 

คําวา่  “เขง่”  คือภาชนะขนาดเลก็ๆ ที่ทําจาก
ไม้ไผส่าน ใช้ใสข่นมเวลานึง่ 

2 ขนมมีเ้ก๊าปัน 
 

ขนมราดนํา้เช่ือม 
ทีท่ําจาก 

นํา้ตาลแดง 
ผสมซีอิว้ขาว 

ขนมถ้วยจีน “ขนมถ้วย” คือ ขนมไทยทําจากแป้งข้าวเจ้า 
มีรูปทรงคล้ายถ้วยเลก็ๆ  

ที่ใช้ใสข่นมเวลานึง่  คําวา่ “จีน”  
สือ่วา่เป็นขนมถ้วยของจีน 

   ขนมนํา้ดา่ง “นํา้ดา่ง”  คือ วตัถดุิบสว่นผสมสาํคญัอยา่ง
หนึง่ของขนมชนิดนี ้  

มีคณุสมบตัิช่วยให้ขนมมีกลิน่ 
ที่เป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั   

รวมทัง้ทําให้เนือ้ขนมมีสอีอกนวลๆ และ    
นุม่เหนียวหนบึด้วย 

2.2 การเปล่ียนแปลงวตัถดุบิท่ีใช้เป็นสว่นผสม ปัจจบุนัขนมปัน 8 ชนิด มีการเปล่ียนแปลงวตัถ ุ
ดบิท่ีใช้เป็นสว่นผสม ซึง่จําแนกออกเป็น 3 กลุม่ ดงัแสดงในตารางท่ี 2.2.2-1   
 
 
 
ตารางที่ 2.2.2 -1 รายช่ือขนม “ปัน” 8 ชนิด ทีม่ีการเปลีย่นแปลงวตัถดุิบที่เป็นสว่นผสม ซึง่แบง่ออกเป็น 3 กลุม่ 

 

 

ล าดับ ชื่อเดิมใน 
ภาษาจีนฮากกา 
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2 ขนมซาก็อดปัน ขนม (ยดัไส้) มนัแกว ขนมหวัล้านไส้มนัแกว ขนมไส้มนัแกว มีรูปทรงคล้ายหวัไมม่ีผม 
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5 ขนมไหยจ่๋าปัน ขนม (ยดัไส้) มะพร้าว ขนมหวัล้านไส้มะพร้าว ขนมไส้มะพร้าว มีรูปทรงคล้ายหวัไมม่ีผม 
6 ขนมฝัดปัน ขนมฟ ู ขนมถ้วยฟ ู ขนมมีเนือ้ฟ ูและมีรูปทรงเหมือนถ้วยทีใ่ส่
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ตารางที่  2.1 -3 รายช่ือขนม “ปัน” 2 ชนิด ทีม่ีช่ือเรียกเป็นภาษาไทยซึง่มีความหมายตา่งจากช่ือเดิม โดยการยืมคําศพัท์
ภาษาไทยทีส่ือ่ถึงภาชนะใสข่นมเวลานึง่  และสือ่ถึงวตัถดุิบสว่นผสม        
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ความหมาย   ชื่อใหม่ในภาษาไทย  ความหมาย 

1 ขนมเถ่ียมปัน ขนมหวาน ขนมเขง่   
(เป็นช่ือที่คนไทยใช้เรียก  

ขนมเตี่ยมก้วย  
ตํารับจีนแต้จ๋ิวด้วย) 

คําวา่  “เขง่”  คือภาชนะขนาดเลก็ๆ ที่ทําจาก
ไม้ไผส่าน ใช้ใสข่นมเวลานึง่ 

2 ขนมมีเ้ก๊าปัน 
 

ขนมราดนํา้เช่ือม 
ทีท่ําจาก 

นํา้ตาลแดง 
ผสมซีอิว้ขาว 

ขนมถ้วยจีน “ขนมถ้วย” คือ ขนมไทยทําจากแป้งข้าวเจ้า 
มีรูปทรงคล้ายถ้วยเลก็ๆ  

ที่ใช้ใสข่นมเวลานึง่  คําวา่ “จีน”  
สือ่วา่เป็นขนมถ้วยของจีน 

   ขนมนํา้ดา่ง “นํา้ดา่ง”  คือ วตัถดุิบสว่นผสมสาํคญัอยา่ง
หนึง่ของขนมชนิดนี ้  

มีคณุสมบตัิช่วยให้ขนมมีกลิน่ 
ที่เป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั   

รวมทัง้ทําให้เนือ้ขนมมีสอีอกนวลๆ และ    
นุม่เหนียวหนบึด้วย 

2.2 การเปล่ียนแปลงวตัถดุบิท่ีใช้เป็นสว่นผสม ปัจจบุนัขนมปัน 8 ชนิด มีการเปล่ียนแปลงวตัถ ุ
ดบิท่ีใช้เป็นสว่นผสม ซึง่จําแนกออกเป็น 3 กลุม่ ดงัแสดงในตารางท่ี 2.2.2-1   
 
 
 
ตารางที่ 2.2.2 -1 รายช่ือขนม “ปัน” 8 ชนิด ทีม่ีการเปลีย่นแปลงวตัถดุิบที่เป็นสว่นผสม ซึง่แบง่ออกเป็น 3 กลุม่ 

		 	 2.2 การเปลี่่�ยนแปลงวััตถุุดิิบที่่�ใช้้เป็็นส่่วนผสม ปััจจุุบัันขนมปััน 8 ชนิิด มีีการ
เปลี่่�ยนแปลงวััตถุุดิิบที่่�ใช้้เป็็นส่่วนผสม ซึ่่�งจำแนกออกเป็็น 3 กลุ่่�ม ดัังแสดงในตารางที่่� 
2.2.2-1  



ขนม “ปัน” มิติทางวัฒนธรรมจีนฮากกาที่คงอยู่และผันแปรกรณีศึกษาการเปลี่ยนแปลงและการดำ�รงอยู่ในสังคมไทย
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ตารางที่่� 2.2.2-1 :	 รายชื่่�อขนม “ปััน” 8 ชนิิด ที่่�มีีการเปลี่่�ยนแปลงวััตถุุดิิบที่่�เป็็น
ส่่วนผสม ซึ่่�งแบ่่งออกเป็็น 3 กลุ่่�ม

	 	 2.3 การเปลี่่�ยนแปลงวิิธีีการผลิิต ปััจจุุบัันขนม “ปััน” ทุุกชนิิด ใช้้แป้้งแบบ
สำเร็็จรููป หรืือใช้้เครื่่�องโม่่แป้้งไฟฟ้้าแทนการโม่่แป้้งแบบโบราณ เพื่่�อเป็็นการประหยััด
เวลา ความสะดวกในการผลิิต และความคุ้้�มค่่าทางธุุรกิิจ  
	 	 2.4 การเปลี่่�ยนแปลงสีีสััน ปััจจุุบัันมีีการพััฒนา ขนม “ปััน” 3 ชนิิด ให้้มีีสีีสััน
สวยงามและหลากสีีมากขึ้้�น เพ่ื่�อเป็็นการดึึงดููดใจผู้้�บริิโภค โดย 2 ชนิิดแรก ได้้แก่่ 
ขนมซุ่่�ยปััน และขนมมี้้�เก๊๊าปััน เดิิมเนื้้�อขนมมีีเพีียงสีีน้้ำตาลจากน้้ำตาลอ้้อยและสีีขาว
จากแป้้งข้้าวเจ้้า มาเพิ่่�มสีีเขีียวจากใบเตยหรืือสีีผสมอาหาร และอีีกชนิิดหน่ึ่�งคืือ 
ขนมฝััดปััน เดิิมเนื้้�อขนมมีีเพีียงสีีขาวจากแป้้งข้้าวเจ้้าและสีีน้้ำตาลจากน้้ำตาลอ้้อย มา
เพิ่่�มสีีชมพููจากสีีผสมอาหาร  
	 	 2.5 การเปลี่่�ยนแปลงรสชาติิ เป็็นการเปลี่่�ยนแปลงโดยการประยุุกต์์สููตรขนม 
เพื่่�อสร้้างทางเลืือกให้้กัับผู้้�บริิโภครุ่่�นใหม่่   ขนม “ปััน” 3 ชนิิด โดย 2 ชนิิดแรก คืือ 
ขนมกิิมกวาปันั และขนมแน้้ปันั เดิมิเป็็นขนมแบบไม่่มีีไส้้ ปัจัจุบันัมีีแบบสอดใส้้ด้ว้ย โดย
มีีชื่่�อเรีียกว่่า ขนมกิิมกวางิิย้้องปััน ซึ่่�งแปลว่า ขนมฟัักทองยััดไส้้ และขนมแน้้ยับังิย้ิ้องปััน 
ซึ่่�ง แปลว่่า ขนมโกฐจุุฬาลััมพายััดไส้้  อีี  กชนิิดหนึ่่�งคืือ ขนมแข่่นแถ่่วปััน จ ากเดิิม
รัับประทานในน้้ำขิิงผสมน้้ำตาลอ้้อย ปััจจุุบัันประยุุกต์์สููตรโดยใช้้น้้ำตาลกรวดแทน
น้้ำตาลอ้้อย นอกจากนี้้�ยัังมีีการใส่่เครื่่�องเคีียงต่่างๆ เพิ่่�มด้้วย  เช่่น เม็็ดบััวต้้มสุุก เม็็ดเก๋๋ากี้้� 
และลำใยแห้้ง เป็็นต้้น 
	 3.	การดำรงอยู่่�ของขนม “ปััน” ในสัังคมไทย 
	 จากการสำรวจเก็บ็ข้อ้มูลูภาคสนามและการสัมัภาษณ์ช์าวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา
และเชื้้�อสายจีีนถิ่่�นอื่่�นหลายท่่านในพื้้�นที่่�ศึึกษา ผู้้�วิิจััยได้้พบประเด็็นต่่างๆ ที่่�น่่าสนใจ ดัังนี้้� 



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ร่มพฤกษ์  
ปีที่ 43 ฉบับที่ 1 มกราคม - เมษายน 2568  
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	 	 3.1 การผลิิตและจำหน่่ายขนม “ปััน” ในอดีีตขนม “ปััน” เป็็นท่ี่�นิิยมแพร่
หลายในจังัหวัดัสงขลา และจังัหวััดยะลา มีีทั้้�งท่ี่�ปรุงุสดใหม่ส่ำหรับัรับัประทานในครัวัเรืือน 
และซื้้�อหาได้้ทั่่�วไปตามตลาดสดในชุุมชน แต่่ปััจจุุบัันไม่่เป็็นที่่�รู้้�จัักแพร่่หลาย และหา
รัับประทานได้้ยาก เพราะการผลิิตและจำหน่่ายขนม “ปััน” ล ดลงจากเดิิมอย่่างมาก 
เหลืือผู้้�ผลิิตและผู้้�จำหน่่ายที่่�ตลาดสดในชุุมชนน้้อยราย เพราะไม่่มีีทายาทสนใจที่่�จะ
สืืบทอดกิิจการ  คนรุ่่�นใหม่่ไม่่ใส่่ใจในประเพณีีวััฒนธรรมตามขนบเดิิม ไม่่ตระหนัักถึึง
คุุณค่่าและความสำคััญของขนม “ปััน” เหมืือนคนรุ่่�นก่่อนๆ  จึึงทำให้้ขาดการสืืบทอด
ความรู้้�  นอกจากนั้้�น กระแสนิิยมขนมร่่วมสมััยที่่�แพร่่หลายในท้้องถิ่่�น ส่่งผลให้้ปริิมาณ
การผลิิตและจำหน่่ายลดลงอย่่างต่่อเนื่่�องด้้วย ทุ กวัันนี้้� ขนม “ปััน” เป็็นที่่�รู้้�จัักกัันใน
กลุ่่�มคนรุ่่�นเก่่าโดยส่่วนใหญ่่ และใช้้เป็็นขนมสำหรัับไหว้้เจ้้าในวัันพระจีีน ในเทศกาล
ตรุุษจีีน และเทศกาลเช็็งเม้้ง ขนม “ปััน” จึึงเป็็นวััฒนธรรมอาหารจีีนฮากกาที่่�ใกล้้จะ
สููญหายไปจากสัังคมไทย  
	 	 3.2  การเผยแพร่่องค์์ความรู้้�เรื่่�อง ขนม “ปััน” ในอำเภอหาดใหญ่่และอำเภอ
บางกล่่ำ จังัหวััดสงขลา เพื่่�อเป็น็การฟื้้�นฟู ูรักษาและสืืบสาน จึึงมีีการถ่า่ยทอดองค์ค์วาม
รู้้�เรื่่�องขนม “ปััน” จ ากคนรุ่่�นเก่่าสู่่�คนรุ่่�นใหม่่ ผ่ านการช่่วยเหลืืองานในครััวระหว่่าง
สมาชิิกในครอบครััวคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาด้้วยกััน นอกจากนี้้�ยัังมีีการถ่่ายทอดให้้
ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาถิ่่�นอ่ื่�น รวมทั้้�งคนไทยต่่างถิ่่�นต่่างเชื้้�อสายท่ี่�มีีความสนใจอีีกด้้วย  
ส่ว่นที่่�อำเภอเบตง จังหวัดัยะลา มีีการถ่่ายทอดองค์์ความรู้้�ดังักล่า่วระหว่า่งชาวไทยเชื้้�อ
สายจีีนฮากกาด้้วยกััน รวมทั้้�งชาวไทยเชื้้�อสายจีีนถิ่่�นอื่่�นที่่�อยู่่�ภายในชุุมชนเดีียวกัันด้้วย 
	 นอกจากนี้้� การระบาดของโรคโควิดิ -19 ในช่ว่งที่่�ผ่า่นมา ยังัเป็น็แรงผลักัดันัทำให้้
เกิิดช่่องยููทููป (YouTube) ชื่่�อ “ครััวจีีนฮากกา Style อาผ่่อ” เพื่่�อถ่่ายทอดความรู้้�และ
สูตูรอาหารตำรับัจีนีฮากกาดั้้�งเดิมิ (Classic Hakka Cuisine) ซึ่่�งมีีขนม “ปันั” ชนิดิต่า่งๆ 
รวมอยู่่�ด้้วย รวมทั้้�งเกร็็ดความรู้้�ต่่างๆ ตลอดจนวิิถีีชีีวิิตชาวจีีนฮากกาดั้้�งเดิิมในท้้องถิ่่�น
หาดใหญ่่ให้้แพร่หลายออกไป ช่องยูทููปูดังักล่่าว สร้้างสรรค์์ขึ้้�นโดย สุธุีญีา เมธาพาณิชิย์์ (2565) 
ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา ผู้้�มุ่่� งมั่่�นที่่�จะฟื้้�นฟููและสร้้างจิิตสำนึึกของคนรุ่่�นใหม่่ให้้
ตระหนัักถึึงคุุณค่่าทางวััฒนธรรมดั้้�งเดิิมของบรรพชน เพื่่�อให้้ช่่วยกัันธำรงรัักษาและ
สืืบสานไว้้  อีี  กทั้้�งยัังมุ่่�งหวัังที่่�จะช่่วยสร้้างทางเลืือกด้้านอาชีีพใหม่่ให้้กัับคนทั่่�วไปด้วย 
ช่่องยููทููปดังกล่่าว ดำเนิินรายการโดย บงกช เมธาพาณิิชย์์ (ปราชญ์์ชุุมชน) ในฐานะ 
“อาผ่่อ” ที่่�แปลว่่า “คุุณย่่า” หรืือ “คุุณยาย” เปรีียบเสมืือนผู้้�อาวุุโสของครอบครััวมา
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ถ่่ายทอดความรู้้�ให้้แก่่ลููกหลาน การถ่่ายทอดความรู้้�ผ่่านช่่องทางออนไลน์์ได้้รัับกระแส
ตอบรัับเชิิงบวกจากชาวไทยและชาวต่่างประเทศเชื้้�อสายจีีนฮากกา    

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
	 ผลการวิิจััยสรุุปได้้ว่่า ขนม “ปััน” ที่่�ยัังผลิิตและจำหน่่ายอยู่่�ในชุุมชนชาวไทยเชื้้�อ
สายจีีนฮากกา ในอำเภอหาดใหญ่่ และอำเภอบางกล่่ำ จัังหวััดสงขลา และอำเภอเบตง 
จังัหวัดัยะลานั้้�น ปัจัจุบุันัมีี  18 ชนิดิ เป็น็ขนมท่ี่�มีีลักัษณะเฉพาะ 7 ชนิดิ ส่ว่นอีีก 11 ชนิดิ 
เป็็นขนมที่่�มีีความสอดคล้้องในด้้านชื่่�อเรีียก วั ตถุุดิิบส่่วนผสม และรููปลัักษณ์์กัับขนม
ต่่างวััฒนธรรม คืือ ขนม “ก้้วย” ตำรัับจีีนแต้้จิ๋๋�ว ขนมตำรัับไทย และขนมตำรัับญี่่�ปุ่่�น 
ปััจจุุบััน ขนม “ปััน” บางชนิิดยัังมีีการผัันแปรหรืือการเปลี่่�ยนแปลงในมิิติิต่่างๆ ได้้แก่่ 
1) ชื่่�อเรีียกขนม โดยการตั้้�งชื่่�อเรีียก ขนม “ปััน” เป็็นภาษาไทยคู่่�กัับชื่่�อเดิิมในภาษาจีีน
ฮากกา 2) วััตถุุดิิบที่่�ใช้้เป็็นส่่วนผสม  3) กรรมวิิธีีการผลิิต  4) การเปลี่่�ยนแปลงสีีสััน  
5) การเปลี่่�ยนแปลงรสชาติิด้้วยการประยุุกต์์สููตรขนม 
	 ส่่วนสถานะการดำรงอยู่่�ของขนม “ปััน” ในสัังคมไทย จากที่่�เคยได้้รัับความนิิยม
แพร่่หลายในชุุมชนในอดีีต ทุุกวัันนี้้�เป็็นที่่�รู้้�จัักกัันในกลุ่่�มคนรุ่่�นเก่่าโดยส่่วนใหญ่่ และใช้้
เป็็นขนมสำหรัับไหว้้เจ้้าในวัันพระจีีนและเซ่่นไหว้้ในเทศกาลตรุุษจีีน และเทศกาลเช็็งเม้้ง 
ผู้้�ผลิติและจำหน่า่ยที่่�ตลาดสดในชุมุชนเหลืืออยู่่�เพีียงน้อ้ยราย  ขนม “ปััน” จึึงเป็น็สินิค้า้
ทางวััฒนธรรมอาหารจีีนฮากกาที่่�กำลัังจะค่่อยๆ สููญหายไปจากสัังคมไทย   
	 จะเห็็นได้้ว่่า ความผัันแปรทางวััฒนธรรมของ ขนม “ปััน” ในปััจจุุบััน สอดคล้้อง
กัับกระบวนการกลายของขนมแบบฉบัับแต้้จิ๋๋�วในสัังคมไทย (จัักรกฤษณ์์ เกษกาญจนานุุช 
และ จตุุวิิทย์์ แก้้วสุุวรรณ์์, 2563 : 130)  โดยเฉพาะด้้านการเรีียกชื่่�อขนม วััตถุุดิิบที่่�ใช้้
เป็็นส่่วนผสม  กรรมวิิธีีการผลิิต  สีีสัันและรสชาติิ  แต่่ในความผัันแปรนั้้�น ก็็ยัังคงรัักษา
อัตัลัักษณ์ท์างวัฒันธรรมอาหารของชาวจีนีฮากกาไว้ ้ ดังัที่่� Linda Lau Anusasananan 
(2012 : 9-10) กล่่าวว่่า เมื่่�อชาวจีีนฮากกาอพยพย้้ายถิ่่�นฐานจากที่่�หนึ่่�งไปยัังอีีกที่่�หนึ่่�ง 
อาหารจีีนฮากกาก็็จะได้้รัับการดััดแปลงสููตร ให้้สอดคล้้องกัับวััตถุุดิิบที่่�หาได้้ในสภาพ
แวดล้้อมใหม่่ แต่่ก็็ยัังคงอััตลัักษณ์์ดั้้�งเดิิมไว้้อย่่างชััดเจนเสมอมา  
	 นอกจากนั้้�น การผัันแปรในด้้านชื่่�อเรีียกของ ขนม “ปััน” 10  ชนิิด เพื่่�อให้้เป็็นที่่�
รู้้�จักัแพร่หลายในสังัคมไทย จึึงมีีการตั้้�งชื่่�อเรีียกใหม่เ่ป็น็ภาษาไทยใช้คู้่่�กับัชื่่�อเดิมิในภาษา
จีีนฮากกา โดยสร้้างคำชื่่�อเรีียกด้้วยการยืืมความหมายในภาษาไทยด้้วยการแปล และ
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การยืืมคำศัพัท์ใ์นภาษาไทย รวมทั้้�งการเปลี่่�ยนแปลงวัตัถุดุิบิที่่�ใช้เ้ป็น็ส่ว่นผสม หรืือการ
ประยุกุต์ส์ูตูรขนม โดยนำวัตัถุดิุิบธรรมชาติทิี่่�หาได้ง่้่ายในท้อ้งถิ่่�นมาใช้ป้ระโยชน์ ์สะท้อ้น
ถึงึปรากฏการณ์ท์างวััฒนธรรม ที่�เรีียกว่่า การผสมผสานทางวััฒนธรรม (Acculturation) 
ตามที่่� Shuang Liu, Zala Volčič และ Cindy Gallois (2011 : 247) ได้้อธิิบายความ
หมายโดยอ้้างมาจาก Berry (1986) ไว้้ว่่า หมายถึึง การเปลี่่�ยนแปลงที่่�เกิิดขึ้้�นระหว่่าง
กลุ่่�มวััฒนธรรมที่่�หลากหลาย ภายหลัังจากที่่�ได้้ปะทะสัังสรรค์์กัันมาเป็็นช่่วงระยะเวลา
หนึ่่�งแล้้ว ซ่ึ่�งเป็็นปรากฏการณ์์การเปลี่�ยนแปลงทั้้�งทางกายภาพ และทางจิติวิทิยา อันเกิิดขึ้้�น
จากการปรัับตััวที่่�จำเป็็นต่่อการดำรงชีีวิิตตามบริิบทของวััฒนธรรมใหม่่ที่่�แตกต่่าง  

ข้อเสนอแนะ
	 1.	ข้้อเสนอแนะต่่อชุุมชน
	 การฟื้้�นฟููให้้ขนม “ปััน” กลัับมาเป็็นที่่�นิิยมแพร่่หลายในสัังคมไทย กรมส่่งเสริิม
วัฒันธรรม ซึ่่�งเป็็นองค์์กรส่่งเสริิม สนับัสนุุนให้้ประชาชนมีีค่านิยิมและพฤติิกรรมท่ี่�เหมาะสม 
มีีความภาคภููมิิใจ  และสืืบทอดวััฒนธรรมอัันเป็็นอััตลัักษณ์์ของตนเองและชุุมชน 
สำนัักงานวััฒนธรรมจัังหวััดสงขลา และจัังหวััดยะลา รวมทั้้�งเอกชนชาวจีีนฮากกาหรืือ
ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา ต้ ้องร่่วมมืือกัันอย่่างจริิงจัังและต่่อเนื่่�อง ในการส่่งเสริิม
สนัับสนุุนให้้มีีการถ่่ายทอดองค์์ความรู้้� ขนม “ปััน” ตำรัับจีีนฮากกาดั้้�งเดิิม จากคนรุ่่�นเก่่า
สู่่�คนรุ่่�นใหม่่เหมืือนอย่่างท่ี่�ทำมา เพ่ื่�อให้้คนรุ่่�นใหม่่ได้้ตระหนัักถึึงคุุณค่าและช่่วยกััน
สืืบสานไว้ ้นอกจากนั้้�น เพื่่�อส่ง่เสริมิด้า้นการตลาด ควรมีีการประยุกุต์ร์ูปูลักัษณ์ข์นมให้้
น่า่รับัประทานมากขึ้้�น รวมทั้้�งการพัฒันาหีีบห่อ่หรืือบรรจุภุัณัฑ์ส์ำหรับัการจัดัจำหน่า่ย
ให้้เหมาะสมและสวยงาม 
	 2.	ข้้อเสนอแนะสำหรัับการวิิจััยครั้้�งต่่อไป
	 	 2.1 การศึึกษาเปรีียบเทีียบขนม “ปััน” ขนมของว่่างตำรัับจีีนฮากกากัับขนม
ของว่่างตำรัับจีีนโพ้้นทะเลถิ่่�นอื่่�นในสัังคมไทย (เช่่น จีีนแต้้จิ๋๋�ว จีีนฮกเกี้้�ยน จีีนกวางตุ้้�ง 
จีีนกวางสีี จีีนไหหลำ และจีีนยููน-นาน เป็็นต้้น)  
	 	 2.2 การวิจิัยัเชิงิอนุรัุักษ์ภ์ูมูิปิัญัญาด้า้นวัฒันธรรมอาหารตำรับัจีนีฮากกาโบราณ 
เช่่น การวิิจััยด้้านการถนอมอาหารประเภทพืืชผััก กรณีีศึึกษา “หั่่�มช้้อยกอน” (咸菜干) 
เป็็นต้้น 
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